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LIBER XXXIX.

BREVIARIUM CAPITUM .
1 . 'Demetrius , interfecto fratre Antiocho , dum Aegyptum tentat,

Syriam amittit , et tandem cruento fato tollitur .
2 . Alexander , ex ignobili rex factus , dum fortunam suam non re¬

verenter habet , foede perit , interfectus a Grypo , qui et ma¬
trem et fratrem exstinguit .

3 . Cleopatra regina mater in Aegypto gravissimas turbas concitat :
unde horrendae lanienae ex mulierum ira , quarum interitus
describitur .

4 . Peculiares tragoediae , quas Cleopatra inter suos excitat . Tan¬
dem illa a filiip Alexandro occupata interficitur .

5 . Alexander in exsilium agitur , revocato Ptolemaeo Notho . Ro¬
manis ad Orientalia regna excurrentibus , Syria et Aegyptus
vexantur .

CAPUT I.

Antiocho in Parthia cum exercitu deleto , frater eius 1

Demetrius, obsidione Parthorum liberatus ac restitutus in

regnum , quum omnis Syria in luctu propter amissum exer¬
citum esset ; quasi Parthica ipsius ac fratris bella , quibus 2
alter captus , alter occisus erat , prospere cessissent , ita

Aegypto bellum inferre statuit , regnum Aegypti Cleopa¬
tra socru pretium auxilii adversus fratrem suum pollicente.
Sed dum aliena affectat, ut adsolet fieri , propria per de- 3
fectionem Syriae amisit : siquidem Antiochenses primi,
duce Tryphone , exsecrantes superbiam regis , quae con¬
versatione Parthicae crudelitatis intolerabilis facta erat,
mox Apameni , ceteraeque civitates exemplum secutae,

Lib. XXXIX.
Cap , Γ. §. 1 . obsidione . S . diö Anmerh . 2U II , 12 , 6.
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4 per absentiam eius a Demetrio defecere . Ptolemaeus quo¬
que rex Aegypti , bello ab eodem petitus , quum cogno¬
visset , Cleopatram sororem suam , opibus Aegypti navi¬
bus impositis , ad filiam et Demetrium generum in Syriam
profugisse , immittit iuvenem quendam Aegyptium , Pro-
tarchi negotiatoris filium , qui regnum Syriae armis pete-

5 ret , et· composita fabula , quasi per adoptionem Antiochi
regis receptus in familiam regiam esset , nec Syriis quem¬
libet regem aspernantibus , ne Demetrii paterentur super¬
biam : nomen iuveni Alexandri imponitur , auxiliaque ab

6 Aegypto ingentia mittuntur. Interea corpus Antiochi , in¬
terfecti a rege Parthorum , in loculo argenteo ad sepul¬
turam in Syriam remissum supervenit : quod eum ingenti
studio civitatium et regis Alexandri , ad firmandam fabu¬
lae fidem , excipitur. Quae res illi magnum favorem po¬
pularium conciliavit, omnibus non fictas in eo , sed veras

7 lacrimas existimantibus . Demetrius autem victus ab Alex¬
andro , quum undique circumstantibus malis premeretur ,

8 ad postremum etiam ab uxore filiisque deseritur . Relictus

§ . 3 . et composita fabula . Componere ist hier soviel , als fingere,
mit dem es bisweilen auch verbunden wird . IV , 1 , 17 : Neque hoc ab
antiquis in dulcedinem fabulae compositum , sed metu et admiratione
transeuntium. Liv . XL , 12 , 7 : Nocturno hac ficto er composito
argumento, wo Drakenborch ausser unserer Stelle noch vergleicht . Liv.
III , 10 , 10 : Tribuni coram in foro personare , fabulam compositam
Volsci belli. Senec . Consol . ad Helv. 16 : Ter ipsum tamen composi¬
tum fictumque vultum lacrimae profunduntur . — In den neuern
Ausgaben ist von den Herausgebern nach der Ed. Iunt . das et vor com¬
posita als sinnstörend gestrichen ; nach meiner Ansicht mit Unrecht.
Denn abgesehen davon , dass diese Partikel in allen Handschriften steht,

. so entspricht dieselbe ; was die Herausgeber übersehen haben , hier dem
folgenden nec , indem , wie öfter , durch et — nec ein affirmativer und
negativer Satz verbunden wird. VIII , 6,8 : Nam neo in eo ius cogna¬
tionis servavit , cui ademit regnum; et eum , cui dedit , impudicum fecit
ante quam regem· Cic. Cal . III , 8 , 20 : Itaque illorum responsis tunc e t
ludi decem per dies facti facti sunt , neque res ulla , quae ad placan¬
das deos pertineret , praetermissa est ; wo meine Bemerkung zu verglei¬
chen ist.

nomen iuveni Alexandri imponitur. Gronov änderte unnöthig Alex¬
andro . XLII , 2,2 : cui res gestae Magni cognomen dedere . S . die
Anmerk . XIII , 7,1 .
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igitur cum paucis servulis , quum Tyrum religione templi
se defensurus petisset , navi egrediens , praefecti iussu in¬
terficitur. Alter ex filiis Seleucus , quoniam sine matris 9
auctoritate diadema sumpsisset , ab eadem interficitur; al¬
ter , cui propter nasi magnitudinem cognomen Grypus
fuit , rex a matre hactenus constituitur, ut nomen regis
penes filium , ius autem omnis imperii penes matrem esset.

Cap . II . Sed Alexander , occupato Syriae regno , tu- 1
mens successu rerum , spernere iam etiam ipsum Ptole¬
maeum , a quo fuerat subornatus in regnum , superba in¬
solentia coepit . Itaque Ptolemaeus , reconciliata sororis 2
gratia , destruere Alexandri regnum , quod odio Deme -

§ . 9 . quoniam — sumpsisset . Ueber den Conjunctiv siehe die An -
merk . zu XVII , 3 , 10.

cognomen Grypus fuit . Gewöhnlich wird Grypo gelesen. S . die
Anmerk , zu XIII , 7 , 1 .

ius autem omnis imperii. Die Herausgeber haben hier mit grossem
Beifall Bernegger''s Vermuthung vis statt ius , welche sich auch in ei¬
ner Handschrift und der Ed. Iunt . findet , aufgenommen ; zumal da öf¬
ter vis im Gegensatz von nomen gebraucht werde. Tacit . An. VI , 43 :
Neque penes Arsacidem imperium , sed inane nomen apud imbellem ,
vim in Abdagesis domo . Hist. IV , 11 : vim principis amplecti , no¬
men remittere. Mehrere Stellen hat Bemegger gesammelt. Allein so
anlockend und richtig auch diese Vermuthung scheinen mag , so glaube
ich doch , dass ius als die ursprüngliche Lesart wieder herzustellen sei .
Für dieselbe sprechen nicht allein sämmtliche Handschriften , sondern
auch Vincentius Bellovacensis, welcher bei seiner häufigen Nachbildung
des lustin in seinem Speculum historiale auch bei der Nachahmung un¬
serer Stelle ius hat . Zudem wird ius alicuius rei , wie ich dies zu XX,
4 , 14 auseinander gesetzt habe , sehr häufig gebraucht um die ganze
Gerechtsame , die uns hinsichts einer Sache zusteht , zu bezeichnen ; ius
imperii .schliesst also die vis imperii in sich : der Sohn führte den Königs¬
titel , die ganze Gerechtsame der Herrschaft , oder die ganze ausübende
Herrschaft hatte die Mutter. Dasselbe drückt Sallust durch ein ί'ν διά
δνοΐν aus lug . 14 : praecepit , ut regnum Numidiae tantummodo procura¬
tione existimarem meum , ceterum ius et imperium penes vos esse . So
hatten wir auch oben XXXVIII , 4 , 11 : quosdam etiam pro iure im¬
perii bellis continuis perseverasse. Cic. Phil . X , 5 : Omne exercitus et

' imperii ius amittit is , qui eo imperio et exercitu rempublicam oppu¬
gnat. Tacit . An. XV , 31 : apud quos ius imperii valet , inania trans*
mittuntur , wo man ebenfalls vis geändert hat.
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3 trii , viribus suis acquisierat , summis opibus instituit . Mit¬
tit igitur ingentia Grypo auxilia , et filiam Tryphaenam
Grypo nupturam , ut populos in auxilium nepotis , non so -

4 cietate tantum belli , verum et affinitate sua sollicitet . Nec
res frustra fuit : nam quum omnes Grypum instructum Ae¬
gypti viribus viderent , paullatim ab Alexandro deficere

5 coepere . Fit deinde inter reges proelium , quo victus
Alexander Antiochiam profngit . Ibi inops pecuniae ,
quum stipendia militibus deessent , in templo Io vis soli -

Cap . ΙΓ. § . 3. sollicitet. Diese Lesart verlangen die meisten und
besten Handschriften ; gewöhnlich sollicitaret .

§. 5. Fit deinde. So habe ich nach den meisten und vorzüglichsten
Handschriften und alten Ausgaben geschrieben . Es ist auffallend , dass
die gewöhnliche Lesart , die an sich schon weniger passend ist , noch
immer gegen die handschriftliche Auctorität in den Ausgaben fortge¬
pflanzt wird,

in templo Jovis. Ich habe aus Handschriften nach Graevius Vor¬
gänge die Präposition in vor templo eingeschoben ; denn ich halte , wenn
man templo als Dativ nehmen wollte , die Redensart tollere alicui quid
für unlateinisch . Darin wird man aber jenem Gelehrten nicht beistim-
inen können , wenn er behauptet , dass in hier für ex , wie auch an¬
derwärts , stehe , und solche Stellen vergleicht , wie Flor . IIX , 4 , 2 : bi¬
bere in ossibus capitum. Senec . Agam. 878 : Merumque in auro veteris
Assaraci trahunt ; zu denen noch hinzugefügt werden können Fhaedr.
Fab . 1 , 25 , 3 : Canes currentes bibere i n Nilo flumine· Amm. Marcell.
XXVI, 4 : humanum sanguinem in ossibus capitum cavis bibentes . Senec.
Thyest. 453 : Venenum in auro bibitur. Die Präposition in behält über¬
all ihre Bedeutung, indem durch dieselbe ausgedrückt wird , dass sich
etwas entweder in oder an einem Gegenstände befinde, und bezeichnet
in den angeführten Stellen nicht das Verhältniss des Begriffes des Verbi
zu dem Gegenstände , mit welchem sie im Ablativ verbunden ist , son¬
dern das Verhältniss eines entweder zu ergänzenden, oder wirklich aus¬
gedrückten Objects des Verbi mit dem Gegenstände , welcher bei in im
Ablativ steht . Also bibere in flumine , nämlich das Wasser , welches
sich in dem Flusse befindet ; wie venenum in auro bibere , das Gift,
welches in einem goldenen Pokal gereicht wird oder in demselben sich
befindet , trinken . So auch in templo signum tollere , die Bildsäule ,
welche sich im Tempel befand , wegnehmen . Auf gleiche Weise ge¬
brauchen die Griechen die Präposition £v , wie Xenoph. Cyrop . VI, 1, 4 :
kmvov £ v xsQuxivots ποτηρίοις· Lucian . de Merced, cond. £v άργυρφ ij
%ovo (i rcivtLV. S . Viger. p . 610 . Zeune zu Xenoph. I. I, Burmann zu
Ovid. Art . Am . 1,748 , Schwabe zu Fhaedr . I , 25 , 3·
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dum ex auro Victoriae signum tolli iubet , facetis iocis sa¬
crilegium circumscribens : nam Victoriam commodatam
sibi. ab Iove esse dicebat . Interiectis deinde diebus, quum 6
ipsiuslovis aureum simulacriim infinitiponderis tacite evelli
iussisset , deprehensusque in : sacrilegio concursu multitu¬
dinis esset in fugam versus ; magna vi tempestatis oppres¬
sus , ac desertus a suis , a latronibus capitur ; perductus -
que ad Grypum interficitur. Grypus porro , reciperato 7
patrio regno , externisque periculis liberatus , insidiis ma¬
tris appetitur . Quae quum cupiditate dominationis pro¬
dito marito : Demetrio , et altero filio interfecto , huius
quoque victoria inferiorem dignitatem suam factam dole -

yet , venienti ab exercitatione poculum veneni obtulit . Sed 8
Grypus , praedictis iam ante insidiis , veluti pietate cum
matre certaret , bibere ipsam iubet ; abnuenti instat : ad
postremum prolato indice eam arguit , solam defensio¬
nem sceleris superesse affirmans, si bibat , quod filio

§ . 7. cupiditate dominationis. Dafür heisst es bei Caes . B. G. I , 2 :
regni cupiditate inductus . Gemeiniglich wird , um den Grund einer
Handlung , welcher in dem Handelnden selbst liegt , auszudrücken , zu
dem Ablativ ein entsprechendes Participium , als inductus , adductus,
incitatus etc. gesetzt . S. Zumpt Gr. Cap , 74 . 1 . A. 2 . § . 454 . Doch fin¬
det man in diesem Fall auch den blossen Ablativ. Caes . B . G . II , 1 :
mobilitate et levitate animi novis imperiis studebant ; wo indess
der Zusatz animi jene Participien zu vertreten scheint . Vergl . Herzog
zu Caes . B. G . VII , 24 . p. 418 .

§ . 8 . praedictis iam ante insidiis . Man hat proditis statt praedictis
ändern wollen , weil ante folge , welches zu pra edictis überflüssig sei .
Allein dieser Pleonasmus ist gar nicht selten. Von den vielen Beispie¬
len , welche Gionov und Drakenb . zu Liv. XXI , 20 , 8 : praeoccu¬
patos iam ante ab Hannibale Gallorum animos esse , gesammelt ha¬
ben , mögen hier nur einige verglichen werden . 'Liv . XL , 4 , 13 : Ad
multo ante praecogitatum revoluta facinus . XXXVI, 17, 12 : Sa¬
tis undique provisum anteque praecautum est . Colum. VII , 13 :
Manu noti sunt vellendi , ne , ut et antea praedixeram , faciant ul¬

cera . Ebenso Iust . III , 7 , 9 : Quod ante prospiciens Pericles. Vergi.
Gronov zn Liv . . XXXVI , 17 , 12.

ad postremum prolato . So lies’t eine Handschrift ; gewöhnlich fehlt
die Präposition ad . S . die Anmerk. zu XVI , 4 , 3.

defensionem sceleris. . Defensio ist hier soviel , als propulsatio , de¬

pulsio , Ebenso bei Liv . XXXVIII , 49 , 6 : lorigiorem orationem non cu-
29
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obtulit . Sic victa regina , scelere in se verso , veneno,
9 quod alii paraverat , exstinguitur. Parta igitur regni se¬

curitate , Grypus octo annis quietem et ipse habuit , et
10 regno praestitit . Natus deinde illi est aemulus regni , fra¬

ter ipsius Cyzicenus, eadem matre genitus , sed ex Antio¬
cho patruo susceptus : quem quum veneno tollere voluis¬
set , ut maturius armis cum eo de regno contenderet , ex¬
citavit.

1 Cap . III . Inter has regni Syriae parricidales discor¬
dias moritur rex Aegypti Ptolemaeus , regno Aegypti uxori
et alteri ex filiis , quem illa legisset , relicto ; videlicet
quasi quietior Aegypti status , quam Syriae regnum esset,
quum mater , altero ex filiis electo , alterum hostem esset

2 habitura . Igitur quum pronior in minorem filium esset ,
a populo compellitur maiorem eligere : cui prius , quam
regnum daret , uxorem ademit ; compulsumque repudiare
carissimam sibi sororem Cleopatram , minorem sororem
Selenen ducere iubet , non materno inter filias iudicio,

3 quum alteri maritum eriperet , alteri daret . Sed Cleo¬
patra , non tam a viro repudiata , quam a matre divortio
viri dimissa , Cyziceno in Syria nubit ; eique ne nudum
uxoris nomen afferret, exercitum Grypi sollicitatum, velut

4 dotalem , ad maritum deducit . Par igitur iam viribus
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piditatis gloriandi de me , sed necessaria criminum defensio fecit ; vra
Gronov zu vergleichen ist . Hinsichts der eigentlichen Bedeutung von
defendere ist auch nachzusehen Zumpt Gr. Cap . 74 . 9. A. 1 . §. 469 . und
Held zu Caes. B . G , I , 31.

quod filio obtulit. Hinsichts des Indicativs siehe die Anmerk, zu
IX , 2 , 11 .

Cap . III . § . 1 . quem illa legisset . Der Con)uncti v deshalb , weil in
diesem Satz auf die Absicht und die Willensmeinung des Ptolemäus bei
seinem Tode hingedeutet wird.

§ . 2 . compulsumque repudiare . Ebenso IX , 7 , 6 : precibusque co¬
gnatorum aegre redire compulsus . XII , 13 , 5 : Ibi ab Anaxarcho
philosopho compulsus est rursum magorum praedicta contemne¬
re ; vergi . XVI , 5 , 2 . XXX , 3 , 7 . S . JJrakenb. Zu Liv . XXXVII , 49,
1 und Zumpt Gr. Cap . 80 . 10. A. 1 . §. 616 .

§ . 4 . Par igitur iam viribus. Ich habe nach den Handschriften und
alten Ausgaben iam vor viribus eingeschoben . XXXVII , 4 , 5 : quumse iam parem magnitudini Romanorum crederet.
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fratris Cyzicenns proelium committit , ac victus in fugam
vertitur, Antiochiamque venit. Tunc Antiochiam Gry- 5
pus , in qua erat Cyziceni uxor Cleopatra , obsidere coe¬
pit : qua capta , Tryphaena , uxor Grypi , nihil antiquius
quam sororem Cleopatram ' requiri duxit ; non ut captivae
opem ferret , sed ne effugere captivitatis mala posset , quae
sui aemulatione in hoc potissimum regnum invaserit, ho¬
stique sororis nubendo hostem se eius effecerit . Tum pe - 6
regrinos exercitus in certamina fratrum adductos , tum re¬
pudiatam a fratre , contra matris voluntatem , extra Ae¬
gyptum nuptam accusat . Contra Grypus orare , ne tam 7
foedum facinus facere cogatur : a nullo umquarn maio-

§ . 5. nihil antiquius — duxit , insofern das , was lange gedauert
und sich erhalten , durch seine Dauer sich auch bewährt hat , oder weil
man überhaupt in der Vorzeit einen bessern Zustand der Dinge zu fin¬
den wähnt , so wird antiquus auch von dem gebraucht , Was man als
bewährt , vorzüglich und als das beste bezeichnen will. — Sonst las man
an unserer Stelle iussit statt duxit , welches letztere aber nur in der
Ed . Iunt . gefunden wird . Faber vertheidigte , gegen seine sonstige Ge¬
wohnheit , die alte Lesart , indem er behauptete , dass man nicht sage
duxit illam requiri , sondern requirendam esse . Eine Behauptung,
welche dadurch widerlegt wird , dass die Wahl des jedesmaligen Infini¬
tivs davon abhängt , was der Schriftsteller sagen wolle. Und so möchte
ich sehr bezweifeln , ob je ein Lateiner an unserer Stelle requirendam
esse gesetzt haben würde . Wohl muss man sagen : duxit illam requi¬
rendam esse ; ganz anders verhält es sich aber , wenn man sagt : nihil

antiquius duxit , quam 'illam requiri , was Graevius sehr richtig auflös’t
durch quam ut requiratur ; in welcher Verbindung schwerlich quam il¬
lam requirendam esse stehen könnte . Wenn sich iussit allenfalls auch

vertheidigen Hesse , so scheint es doch in dieser Verbindung niemals

gebraucht zu seyn , in welcher entweder nur esse, oder ein Verbum des
Meinens und des Glaubens angewendet zu werden pflegt . Eine ganz
gleiche Stelle , welche in jeder Hinsicht die aufgenommene Lesart fest¬
stellt , ist bei Sueton. Claud. 11 : Imperio stabilito nihil antiquius
duxit , quam id biduum , quo demutando reipublicae statu haesitatum

erat , memoriae eximere . So auch bei Ctc. ad Farn. XI , 5 , 2 : nec

habui quidquam antiquius , quam ut Fansarn statim conve¬
nirem . Lio . VI , 40 , 3 : Claudiae genti iam inde ab initio nihil an¬

tiquius in republica patrum maiestate fuisse . IX , 31 , 3 : Nihil

antiquius obsidione Cluviana ratus . Vergi. Frakenb . zu Liv. I , 32,
2 und Corte zu Cic. ad Fam- X , 35 . p . 556 .

§. 7. facinus facere . Ebenso Cic. Fin . II , 29 , 95 : Fide ne faci -
29 *
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rum suorum inter tot domestica , tot externa bella, post .c
victoriam in feminas saevitum , quas sexus ipse et peri -

8 culis bellorum, . et saevitiae victorum eximat : in hac .
vero , praeter commune bellantium fas , accedere ne¬
cessitudinem sanguinis : quippe ipsius, quae tam cruente
saeviat , sororem equidem germanam esse , suam vero
consobrinam , liberorum deinde communium materteram.

*

9 His tot necessitudinibus sanguinis adiicit superstitionem el

templi , quo abdita profugerit , tantoque religiosius co- n0

lendos sibi Deos , quo magis his propitiis ac faventibus ne'

vicisset : tum neque occisa illa , se virium quidquum te'
10 Cyziceno dempturum , nec servaturum reddita . . Sed SU1

quanto Grypus abnuit , tanto soror muliebri pertinacia f
"1

accenditur , rata,· non misericordiae haec verba , sed amo- in:
ris esse . Itaque vocatis ipsa militibus , mittit qui sororem cr '

11 confoderent . Qui ut in templum intraverunt , quum evel - Ial
Iere eam non possent , manus amplexantis Deae simula- ne
erum praeciderunt . Tunc Cleopatra exsecratione parri-
eidarum , mandata violatis numinibus ultione sui , decedit . St

AI

nus facias . Aiict. ad Heren, IV , 55 , 68 : quasi facinus praeclarissi -
mum fecisset . Sali . Cat. 19 , 5 : nunquam Hispanos tale facinus S.
fecisse . A»

et saevitiae victorum eximat. Eine Handschrift lies ’t saevitia . In-
dess verbindet lustin sonst eximere immer nur mit dem Dativ ; vergi . wc
XII , 15 , 12. XXX , 3 , 5 . XXXV , 2 , 1 . Degegen construirt Li- na
vius ( Gronov und Hrakenb. zu Liv. XXXIII , 23 , 2 . ) , und die spä¬
tem Schriftsteller dasselbe ganz im Sinne von liberare mit dem blos- pe
sen Ablativ. Bei Cicero fehlt nicht leicht die Präposition ex oder de. M,
Liv . XXIV , 4l , 6 : Ibi quoque circumsessus adventu fratris obsidione tu
eximitur . Dafür bei Cic. ad Farn. V , 6 , 5 : qui ex obsidione foe-
neratores exemerit . At

§. 8 . sororem equidem germanam. Equidem ist hier ein verstärktes ist
quidem , worüber die Anmerk, zu XXXVIII , 5,3 nachzusfehen ist . In- ho
dessen lesen hier vier Handschriften et quidem , wie schon Modius frü- sc
her vermuthet hatte , was man vorziehen möchte , wenn lustin nicht p,
sonst in dieser Verbindung idemque gebrauchte . XXVIII , 1,1 : amisso 3c
marito eodemejue germano fratre . S . die Anmerk, zu XVIII , 4 , 8. J

ij. 9 . superstitionem templi. S . die Anmerk zu XI , 4 , 5 : Frivata n -
etiam regem superstitione deprecatur geniti apud ipsos Herculis, ] |

§· 11 . exsecrationeparricidarum . Gronov änderte cum exsecratione. b
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Nec multo post , repetita proelii congressione, victor Cy - 12
zicenus uxcrein Grypi Tryphaenam , quae paullo ante
sororem interfecerat , capit ; eiusque supplicio uxoris mani¬
bus parentavit .

Cai*. IV . At in Aegypto Cleopatra quum gravaretur 1
socio regni , filio Ptolemaeo , populum in eum incitat ;
abductaque ei Selene uxore , eo indignius , quod ex Se¬
lene iam duos filios habebat , exsulare cogit , arcessito mi¬
nore filio Alexandro , et rege in locum fratris constituto :

“ nec filium regno expulisse contenta bello Cypri eXsuIan- 2
tem persequitur . Unde pulso , interficit ducem exercitus
sui , quod vivum eum e manibus dimisisset ; quamquam
Ptolemaeus verecundia materni belli, non viribus minor ab
insula recessisset. Igitur Alexander , territus hac matris 3
crudelitate , et ipse eam reliquit, , periculoso regno secu¬
ram ac tutam vitam anteponens. Cleopatra vero timens , 4
ne maior filius Ptolemaeus ab Cyziceno ad reciperandam
Aegyptum auxiliis iuvaretur , ingentia Grypo auxilia , et
Selenen uxorem , nupturam hosti prioris mariti , mittit ;
Alexandrumque filium per legatos in regnum revocat : cui 5

S . aber die Anmerk. zu X , 3 , 3 : In eo quum adversus -provocatorem
hostium Codomannus quidam omnium favore processisset.

Cav , IV . § . 1 . gravaretur socio . Gronov wollte snci u in ändern ;

worüber die Anmerk, zu XX , 2 , 11 : Illi longinqua militia gravati ,
nachzusehen ist.

§ . 2 . Cypri exsulantem. Caes . 11. C. III , 106 t quam audisset Pom¬

peium Cypri visum. c. 102 : atque inde Cyprum pervenit. Valer.
Max . V , 3 . ext . 3 : senectutem Cypri profugus exegit. S . die Anmerk.
zu III , 3 , 12 .

e manibus dimississet, Zehn Handschriften und mehrere ältere

Ausgaben lesen emisisset, welches in dieser Verbindung gewöhnlicher
ist . Uv . XXII , 41 , 3 : Varrone indignante ac vociferante emissum
hostem e manibus . S . Drakenb . zu Liv . XXII , 3 . 10 . Dimittere

scheint mehr den Begriff der Trennung hervorzuheben , als den der

Entfernung , Daher konnte auch fast nur gesagt werden von Cic. Orat,
30 , 105 : hunc tu oratorem cum eius studiosissimo Pammene, quum esses

Athenis, totum diligentissime cognovisti , neque eum dimittis e ma¬

nibus et tamen nostra etiam lectitas. Doch steht auch bei Caes . B. C.

UI , 49 : prius se cortice ex arboribus victuros , quam Pompeium e mani¬

bus dimissuros .
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quum occultis insidiis exitium machinaretur , occupata ab
eodem interficitur , spiritumque non fato , sed parricidio

6 dedit ; digna prorsus hac mortis infamia , quae etiam ma¬
trem toro expulit , et .duas filias viduas alterno fratrum
matrimonio fecit , et filio alteri in exsilium acto bellum in¬
tulit , alteri erepto regno exitium per insidias machi¬
nata est .

1 Cap . V. Sed nec Alexandro caedes tam nefanda inulta
fuit . Nam ubi primum compertum est , scelere filii ma¬
trem interfectam , concursu populi in exsilium agitur ; re-
vocatoque Ptolemaeo regnum redditur , qui neque cum
matre bellum gerere voluisset, nec a fratre armis repe-

2 tere , quod prior possedisset. Dum haec aguntur , frater
eius ex pellice susceptus , cui pater Cyrenarum regnum
testamento reliquerat , herede populo Romano instituto,

3 decedit , lam enim fortuna Romana porrigere se ad Orien¬
talia regna , non contenta Italiae terminis , coeperat . Ita¬
que et ea pars Libyae provincia facta est : postea Creta
Ciliciaque piratico bello perdomitae , in formam provin-

4 ciae rediguntur . Quo facto et Syriae et Aegypti regna ,
Romana vicinitate artata , quae incrementa de finitimis bel¬
lis quaerere solebant , adempto vagandi arbitrio , vires
suas in perniciem mutuam converterunt ; adeo , ut assiduis

5 proeliis consumpti in contemptum finitimorum venerint,

Cap . V. § . 1 . qui — voluisset . Der Conjunctiv , insofern der Grund
der Wahl des Ptolemäus zum Könige , aus der Seele des Volkes refe¬
riri wird . Ebenso c. 3 , 1 : qui ille legisset .

§ . 4 . Quo facto , Quo facto bemerkt Bremi zu Com . Nep . Han . 3,
4 hat eine doppelte Bedeutung . Entweder ist es temporale oder causale .
Wenn es temporale ist , so ist es post quod factum , hierauf· , wenn es
causale ist , so bedeutet es propter quod factum , deswegen , dadurch .
Hier ist es temporale , hierauf . Vergi . V , 1 , 5 : Quo facto omnia
Graeciae regna velut ad extinguendum commune incendium concurrunt .
Dagegen XI , 1 , 10 : quo facto tantum sibi favorem omnium concilia¬
vit , ut etc.

§. 5 . proeliis consumpti . Der grammatischen Verbindung nach sollte
es consumpta heissen , wie auch zwei Handschriften lesen , und Scheffer
ändern wollte ; denn regna geht vorher . Allein das Prädikat wird hier
dem Sinne nach auf die Einwohner bezogen . Man nennt diese oft vor -
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praedaeque Arabum genti , imbelli antea , fuerint : quo- 6
rum rex Erotimus , fiducia septingentorum filiorum, quos
ex pellicibus susceperat , divisis exercitibus , nunc Aegy¬
ptum , nunc Syriam infestabat ; magnumque nomen Ara¬
bum , viribus finitimorum exsanguibus , fecerat.

kommende Figur in der Grammatik Synesis. Ebenso Liv . VIII , 11 , 12 :
Latium Capuaque agro multati . XXXII , 15 , 8 : Inde Atracem est
profectus , decem ferme millia ab Larissa abest ; ex Perrhaebia oriundi
sunt . c . 18 , 9 : Elatia clausit portas , nec , nisi vi cogerentur , re¬
cepturi moenibus videbantur aut ducem , aut exercitum Romanum·
Vergi. Gronov zu Liv . XXXVIII , 29 , 9. So auch bei andern Substan¬
tiven. Liv· X , 1 : Capita coniurationis virgis caesi ac securi per¬
cussi . Curt . IV , 4 , 17 : Luo millia crucibus affixi . Liv. XXIX , 12 :
auxilia irati , wo Gronov zu vergleichen ist. Vergi, die Anmerk, zu
Iust . II , 8 , 4.
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